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AHHOTaHH}I. B cratbe PacCMaTpUBAOTCA OCHOBHBIC CTPATCIUH IICPCBOAA
Ha3BaHUN aHTJIOA3BIYHBIX (1)I/IJII>MOB. PaCCMOTpeHBI TaKUC CTPATCrun, Kak
TpaHCKpCalusd, JKaHPOBasA adallTallusd, IICPCBOA C HCIIOJIb30BAHNCM I)B(beMI/IBMOB,
I[C3B(1)€MI/I33HI/IH, BO3BpalICHHC K ICPBOUCTOYHHUKY, JICKCUYCCKUC
TpaHchopMali  (TPAaHCKPUOMPOBAHUE, TPAHCIUTEPALMS, KaJlbKUPOBAHUE,
n00aBIICHHUS, ONYILIEHUS) U TPaMMaTHYECKUE TpaHCHOpMalUU.

Abstract. The article contains the information about the main strategies of
translating the titles of English-language films. Such strategies as transcreation,
genre adaptation, translation using euphemisms, dysphemism, returning to the
original source, lexical transformations (transcription, transliteration, tracing,
additions, omissions) and grammatical transformations are considered.

Ha cerogusimnuii 1eHp posib KUHeMarorpaga B )KM3HU OOLIECTBA CII0KHO
NEPEOLEHUTb, YTO 00YCIIOBIMBAET UHTEPEC K HEMY YUEHBIX pa3HbIX 00JacTeil, B
TOM YHCJE JIMHIBUCTOB, TaK KaK KUHOJUCKYpPC SIBJISETCA peasbHON cdepoit
(YHKIIMOHMPOBAHUS S3BIKOBOH cucTeMmsl [3, ¢. 82].

AMEpUKaHCKass KUHOMHIYCTPHS SIBJISIETCS HE TOJIBKO CaMOM KPYIHOH
B MUpPE TIO0 KOJMYECTBY BBITYCKaeMbIX (DUIBMOB  CyMMaM KacCOBBIX COOpOB,
HO M OKa3bIBAaeT OMPECNAIONIee BIMSHWE Ha COJCpKAHUE U TEXHOJOTHH
MHUpPOBOTO KuHemaTtorpada, Ha DKOHOMHUYECKHE U KYJIbTYpHBIE aCMEKTHI
KUHOTIpoIiecca. AMepUKaHCKHe (PUIbMBI OYEHb TOIMYJSPHBI B HalIeH CTpaHe,
YTO BBI3BIBAET HEOOXOJUMOCTh KaUECTBEHHOTO MIEPEBO/IAa HA PYCCKHM S3BIK.

OnHOM U3 BaXKHEHIIMX COCTABISIONIUX JIIOOOTO0 KUHOMPOIYKTA SIBISETCS
ero Ha3BaHHE, T.e. MEpPBOE, C YEM CTAJKHBACTCS YEJIOBEK MpU 3HAKOMCTBE
¢ punpmoM. HasBanuwe ¢QuabMa CcTaHOBHUTCS KyJabTypHOH MeTkoi [1, c. 38],
B CBSI3M C YE€M CO3JaTesId KUHOMPOIyKTa BRIOMPAIOT TaKyto ero opmy, Kotopas
Obl COOTBETCTBOBAJA MparMaTHUECKUM IefisiM Ha3BaHus. [lepeBon 3arosnoBka
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CUMTAETCS CaMOCTOSITEILHOM MepeBOIYECKOM POOIEMOM, OT pEIIeHUs KOTOPO
BO MHOTOM 3aBUCHUT CyJb0a KHHOIIPOIYKTA B I[EIOM.

IlepeBor — TBOpPYECKHI TPOIECC MEPEKOJUPOBAHUS HHPOpMAIUU C
OJTHOTO A3bIKa Ha JApyrod. OH Bcermga OPUEHTUPOBAH Ha OIPEACICHHYIO
ayIUTOPUIO. A 3TO 3HAUWUT, YTO NEPEBOAYMK OOS3aH YUYUTHIBATH OCHOBHBIC
NPUHLUINBL TepeBoAa. EMy HeoO0XOIMMO TOYHO TOHHMMATh COJIEpKAHUE
MEePEBOJIMMOr0 TEKCTa W HAaMEPEHHE aBTopa JaHHOro Tekcta. llepeBomumk
JIOJKEH B MOJIHOM Mepe BIAJETh KaK UCXOJHBIM S3bIKOM, TaK U MEPEBOISAIINM,
u30erath JOCJIOBHOTO EPEBOIA, HO M HE IPUBHOCUTH YTO-TO CBOE.

OnHako mNEpeBOAUYMKY HE CleAyeT 3a0biBaTh, 00 aJeKBaTHOCTH €ro
nepeBoja. Ilox anexkBaTHOCTHIO MEPEBOIa Mbl TIOHUMAEM «XOPOLIUI» MEPEBO,
o0ecreynBaMi HEOOXO0AUMYIO TMOJHOTY MEXBbSA3BIKOBOM KOMMYHHUKAIIMHM B
KOHKPETHBIX YycnoBUsaX. [lo cTemeHnW aneKBaTHOCTH pa3iauvaroT TPU THIIA

IICPCBOAOB:
1) CEMaHTUKO-CTUIIUCTUYCCKHU a,Z[eKBaTHBIﬁ — CEMaHTHYECKHU IIOJHBIN U
TO‘-IHBII‘/JI; CTHIIMCTHYCCKHU SKBUBAJICHTHBIN OpUTIHHAIY 11(8]0]8):10)1

COOTBETCTBYIOIINH (PYHKIIMOHATHHO-CTHIMCTUUYECKHM HOpMaM s3bIKa MEepeBojia
[4, c. 225]. DrToT THI mepeBoAa XapaKTEPEeH Ui TeX 3arojOBKOB, B KOTOPBIX
OTCYTCTBYIOT HENEPEBOJUMBIC KYIbTYpPHO-CIIEU(UIECKNE KOMIOHEHTHI U HET
koH(pmKTa conepxxanus u popmel: “The Shawshank Redemption™ — «IloGer u3
loymenka», “Scream 4”7 — «Kpuk 4», “Mr. & Mrs. Smith” — «Muctep u
Muccuc Cmuty, “Inception” — «Hauaio;

2) GYHKIMOHAIBLHO (IParMaTHYeCcKy) aJeKBAaTHBIN — MEPEBO/I, MPABUIILHO
nepearouii OCHOBHYI0O KOMMYHUKATUBHYIO (YHKIMIO opuruHana [4, c. 226]:
“Just go with It” — «IIpurBopucek moeit xxenoi» (IIpocto cormacuck Ha 3T0),
“Did you hear about the Morgans?” — «Cynpyru Mopran B Oerax» (A Bbl
cipixanu o Mopranax?), “Labor Pains” — «Bpemenno bepemenna» (PomoBbie
oonmn), “He's just not that into you” — «O0erats — He 3HAYUT KeHUThCs» (OH He
TaK yX B T€OS BIIIOOJICH);

3) Ae3upaTHBHO aJCKBATHBIA MEPEBOJA — IEPEBOJI, TOJTHO M MPABHILHO
OTBEUAIONINI HAa MH()DOPMAIIMOHHBINA 3aMpoC MOTPEOUTENS, HO HE 00s3aTeIHHO
NePEAIONINI TTOJTHOE CMBICTIOBOE COACPKAHKUE M BEIYIYI0 KOMMYHHUKATUBHYIO

¢ynkuuto opuruHana [4, c. 225]: “Factory Girl” — «S cobnaznmna DHiau
Yopxomnay (dabpuunas naeBymka), “Cash” — «OrneTsle MOIICHHUKH
(Hamuuneie), “High Life” — «Bce wimum Huyero» (PockomiHas KH3HB),

“Trapped” — «24 gaca» (IToliMaHHbBIC B JIOBYIIIKY).

YuuThiBas Ha3BaHHBIC THUIIBI TIEPEBOJOB MOYKHO BBIJICIUTH OCHOBHBIC
CTpaTeTuu, MPUMEHSIEMBIC TIEPEBOTINKAMHU:

1) TpaHCKpeanmuss — 3TO TEPMHH, HCIIOJb3YEMbIH PEKIAMHBIMUA H
MapKETUHTOBBIMH TIpoQeCCHOHAIaMH i1 0003HAYEHUs TPOIlecca aJanTaiiu
COOOIIIEHHS C OJIHOTO S3bIKA Ha JPYTOW, COXPaHSAS €r0 CMBICI, CTHJIb, TOH U
KOHTEKCT [2, ¢. 194]. TpauckpeaTnBHOE COOOIIEHUE TOJDKHO BBI3BIBATH TE XK€



HMOIMU U TPUBOJUTH K TEM K€ IMOCJEJCTBHUSIM, KaK Ha S3bIKE OpUTHHANA:
“Sully” — «Hyno Ha 'ynzoHe,

2) >xkaHpoBasi agantanus. [Ipu mepeBoje € MOMOIIBIO 3TOrO MpUEMa
UCIIOJIB3YIOTCSl  SI3BIKOBBIE €UHUIIBI, KOTOPbIE «IPUBSI3BIBAIOT) 3ar0JIOBOK
buIbMa K KOHKPETHOMY JKaHPY, T.€. SKCIUTMIHPYIOT ero [1, ¢. 39]: “The Car” —
«ABTOMOOMITL-YOHHTIAY,

3) mepeBoj ¢ UCHOIb30BaHUEM 3B(HEMHU3MOB. DB()EeMHU3M — HEUTpaIbHOES
M0 CMBICTTY U SMOITMOHAIBHON HAarpy3Ke CJIOBO WJIHM OINMMCATEIhHOE BBIPAKCHUE,
OOBIYHO HCTIOJB3YEMOE B TEKCTaX M IMyOJMYHBIX BBICKA3BIBAHHSIX IS 3aMCHBI
JIPYTUX, CAUTAIOIINXCS HEPUIUIHBIMUA WJIM HEYMECTHBIMU, CJIOB U BBIPAXKEHUHN
[1, c. 40]: “Some like it hot” — «B mka3e TOJbKO ACBYIIIKNY;

4) nesBdemmzarss — mpouecc, oOpaTHbId 3Bpemmszanuu. “Meet the
Fockers” — «3nakomcTBO ¢ dakepammy;

5) BO3BpallleHHE K TMEPBOMCTOYHUKY. B HEKOTOpBIX ciy4asx mpH
IepeBOJIc NMPUMEHSIOT METOJA BO3BpallleHUs K MepBOMCTOYHHKY [1, c. 39].
Hanpumep, ¢unem  “Limitless”, yto B mepeBoie ¢ aHIIMHCKOTO 3HAYHUT
«besrpannuHbIi». 3arojJoBoK 3TOro (uibMa B HAIleM MpPOKaTe MEepeBeIr Kak
«O06nactu ThMBI». Ha mepBwlid B3I, HE SCHO, IO KakKoW MpUYHHE
MIEPEBOTYMKH BHIOpATM UMEHHO TaKOW BapHaHT, BEAh OPUTHHAIBHOC HA3BAHHE
aJIcKBaTHO cojepkaHWtoo. Ho mepeBos OTEYECTBEHHBIX KHHOMIPOKATYHNKOB
CBsI3aH C BO3BpAIlleHUEM K IMIEPBOUCTOYHHUKY — Ha3BaHWIO KHUTH AnaHa [ nHHA
“The Dark Fields” («O6mactu TbMbD») (MO KOTOpPOM W OBLI CHST JAHHBIM
buapM). OTO TOMOTIIO KHHOMPOKATYMKAM PACHIMPHUTHh TOTCHIHAIBHYIO
ayJIMTOPHIO, BKJIIOYMB B HEE TEX JIOJACH, KOTOPhIE 3HAKOMBI C TBOPYECTBOM
I'munHa;

6) nekcudeckue TpaHcHOpMAIMM — 3TO OTKIOHEHHUE IPHU MEPEBOJE OT
CJIOBAPHBIX COOTBETCTBUM, KOTOPOE 3aKIIOYaeTCs B 3aMEHE OTJ/EJbHBIX
JIEKCUYECKUX €IWHUIl HMCXOJHOTO s3blIKa HA  JIGKCMUECKHE  EIUHUIIBI
NIEPEBOJIHOTO SI3bIKA, HE ABJISIOIINECS UX SKBUBaJIeHTaMu [2, ¢. 194]:

a) TpPaHCKPUOMpPOBAaHUE — TEPEBOAUYECKHII TPUEM, OCHOBAHHBIM Ha
dboHETHYECKOM TPHUHIIUIE, T. €., HA[pUMEpP, Ha Tepenade PyCCKUMHU OyKBaMu
3BYKOB  WHOS3BIYHOTO  (MHOCTpaHHOTO)  HamMeHoBanus:  “Deadpool” —
«denmymn»;

0) TpaHcIUTEpamysa — NEPEBOTYSCKUA TIPHEM, OCHOBAHHBIA Ha Tiepemade
rpaduyeckoro obpa3a WHOCTPAHHOIO CJIOBa, T.€. Ha Tmepedadye OyKB MpH
nomoItnu pycckoro angasuta: “Interstellar” — « MlaTepcremiapy;

B) KaJIbKHPOBAaHWE — OTO BOCIPOM3BEJICHHWE HE 3BYKOBOrO, a
KOMOMHATOPHOTO COCTaBa CJIOBA WM CIIOBOCOYETAHUS, KOT/Ia COCTABHBIC YaCTH
cioBa (Mopdembl) win ¢pasbl (JISKCEMBbI) MEPEBOJATCS COOTBETCTBYIONTUMU
AJIeMEHTaMM TiepeBosmero si3bika: ““Awkward Moment” — «OTOT HEJIOBKHIMA
MOMEHTY;



r) pAo00aBieHHMS  MOJAPa3yMEBAlOT  HCIOJNb30BAaHME B  IEPEBOAE
JONOJHUTENFHBIX CIIOB, HE HMMEIOIIUX COOTBETCTBHH B opuruHaue. “The
Notebook” — «JIHEBHUK ITaMSITH;

1) ONYILIEHUE — SIBJIEHUE, MPSAMO MPOTHUBOIOJIOKHOE 100aBieHuto. [Ipu
NEPEBOJIE ONYLIEHUIO MOJBEPraroTCsi 4Yalle BCEro CJIOBa, SBIAIOLIUECS
CEMAHTUYECKU M30BITOYHBIMHU, C TOYKH 3PEHHSI X CMBICIOBOTO COJEP)KAHUSA:
“August: Osage Count” — «ABTycTY;

7) Tpammarmyeckue TpaHcpopMamuu — 3TO B IEPBYIO OdYepenb
NEPECTPONKA MPEIOKEHUS (M3MEHEHUE €ro CTPYKTYpPbl) M BCEBO3MOKHBIE
3aMEeHBI — KaK CHHTaKCHUYECKOTO0, TaK U MOP(OJIOTHIECKOTO mopsiaka [2, c. 196]:
“3 Days to Kill” — «3 nus Ha yOuiicTBO».

Takum oOpa3oM, NEpeBOJ] 3arojoBKOB (UIBMOB SBISETCS Ba)KHOU
npo0JIeMOl COBPEMEHHOT0 NepeBoJoBeneHus. J[ins Toro, 4ToObI mEpeBOJ
3By4daJl MaKCHMaJbHO €CTECTBEHHO, II€PEBOAYUKY CIEAyeT IOMHUTh 00
aJIeKBaTHOCTU IE€PEBOJIa U MPUACPKUBATHCS OCHOBHBIX CTpaTeruil mepeBoja:
TpaHCKpealus, >KaHpoBasi aJlanTalys, epeBo/l ¢ UCIOIb30BaHUEM 3BPEMU3MOB,
nesBdemMuzanus, BO3BpallleHWEe K  MEPBOMCTOYHHUKY,  JIEKCUYECKHE
TpaHcopmaluu  (TpaHCKpUOMpPOBAHUE, TpaHCIUTEpALUs, KaJlbKUPOBAHUE,
n00aBIICHHS, ONYILIEHUS ) ¥ TPaMMaTHYECKUE TpaHCcHopMaluu.
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